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TARJIMADA VARIANTLILIK HODISALARINING ASOSIY BELGILARI XUSUSIDA  
(Aka-uka G  

 
Karimova  

Buxoro davlat universiteti  
Nemis filologiyasi kafedrasi dotsenti  

dilafruz.karimova.1975@mail.ru 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada tarjimada variantlilik va invarianlilik hodisalari, ularning kelib 
chiqish sabablari, spesifik xususiyatlari, aka-
tarjima variantlarini, variantlashish omillarini, ertaklarni tarjima qilishda variantlilik va invariantlilik 
hodisalari yuzaga kelishining sabab va asoslari yoritilgan. 

variatsiya, invariant, variantlilik, lingvokulturologik xususiyatlar, syujet, perifraza, 
folklor, motiv. 

 

  
 

. 

 
 

 
 

THE MAIN SIGNS OF VARIATION PHENOMENA IN TRANSLATION 
(on the example of the Uzbek translations of the Grimm brothers' fairy tales) 

 
Abstract. This article describes the phenomena of variation and invariance in translation, their 

reasons, peculiarities, direct and indirect Uzbek variants of translation of Grimm brothers' fairy tales, 
factors of variation, reasons and grounds of variation and invariance in translation of fairy tales.  

Keywords: variation, invariant, variant, linguocultural features, plot, periphrasis, folklore, motive. 
 
Kirish. -badiiy 

-
arning tarjima variantlari, invariantlari paydo 

paradigmatik va kognitiv, lingvokulturologik xususiyatlarni aniq yoritib berishni taqozo etadi. Jahon 
tarjim

-
yuksak badiiy mujassam etgan ertaklar tarjimasig

lumki, 
nemis ertaklari tarjimasi jahon adabiyoti sahifasining kengayishi uchun, unda adabiy ertak janrining 

qiyosiy- -

orini qozongan va bu ishga 

-
tarjimonlarimiz sa -
aka-  

Asosiy qism. Variantlillik tarjima jarayonlarining spesifik xususiyatlaridan biridir. U muayyan bir 

ertakning har bir tarjima namunasi variantlarida tarqalishi va bir-biri bilan yonma-yon yashab kelishiga 
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fa

inkor etmagan holda yonma-yon yashashi tushuniladi. Variantlar bir-biridan katta farq qilmaydi. Bu 

yoki mutarjim biladigan ti -

umumiy belgilarini  saqlab qolaveradi. Tarjima variantlarida badiiylik darajasi qay darajada  saqlanganligi 

tashla

 va iboralarning bir necha xil tarzda berilishiga ham daxldordir. 
Invariant d

-variant 
-xususiylik, mohiyat-hodisa, imkoniyat-voqelik 

dialektikasining til -variant 

sodda ga

variantlar, bu variantlar ortidagi mohiyat esa invariant sanaladi. Demak, har bir invariant bir qancha 
variantlar orqali voqelanadi, yuzaga chiqadi. Invariant nazariyasining vujudga kelishi gnoseologiya uchun 

Inva
-

alohida-alohida birlik bilan nomlanadi. Shuning 

xossalarning 
 

disserta

munosabati invariant- -xususiylik, mohiyat-
hodisa, imkoniyat-
invariant-variant atamalaridan foydalanadilar . 

bir qancha namunalari uchraydi. Ana shu bir qancha namunalar variantlar, bu variantlar ortidagi mohiyat esa 
invariant sanaladi. Demak, har bir invariant bir qancha variantlar orqali voqelanadi, yuzaga chiqadi. Invariant 

nazariyasini chuqurlashtirdi va unga aniqlik kiritdi. Invariantlilik tushunchasining hamda invariantlilik 
-biriga 
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ida alohida-alohida birlik bilan nomlanadi. Shuning uchun 

ta
 

icha mustaqildir. Ularning biriga asosiy, boshqa 

variantlarini bir-  
Demak, t

-yon turuvchi, ammo bir-birini inkor etmaydigan har xil tarjima matnlari 
anglaniladi. Variantlar bir-  [2; 
176] -
bir asarning tarjima jarayonida vujudga keltirilgan, bir-

-bi

saqlab qolaveradi.  
Tarjima variantlarida badiiylik darajasi qay darajada  saqlanganligi uning ahamiyatini, nufuzini 

belgilay

 

79] asoslanish kuzatiladi. Aytaylik, mutarjim keltirilgan frazeologik birlikni yoki tasviriy ifoda (perefraza)ni 

xalqning ertaklari, avvalo

jarayonini qiyinlashtirsa-da, muayyan millat ruhiyatini, millat mentalitetini ifodalashi jihatidan ahamiyatlidir. 

xalqining aka- liga ham turli 

tomonidan tarjima qilinish tarixini, sabab va natijalarini, taraqqiyot belgilarini, mahorat masalalarini 
-nemis adabiy aloqalari barobarida folkloriy munosabatlari, madaniy-

arining folklor hamda yozma 
adabiyotdagi badiiy-

bor. Ular -da, bir-

yatga ega. Mana shuni inobatga olib, nemis va 

folklorshunoslikda tadqiq qilinishi zaruriyatga aylangan muammolardan biridir. 
Aka-

-ukalarning nomi bu tarzda jahonga 
keng tanilishida ularning ertaklari turli tillarga tarjima qilinishi muhim ahamiyat kasb etganini inkor etib 

-yillari oxirlariga kelib 
tanisha boshlagan. Aka-uka Yakob va Vilgelm Grimmlar nemis xalqining eng sevimli ertakchi-yozuvchilari 

tillarga tarjima qilinishi muhim ahamiyat kasb etgan. Ular yaratgan 
-yilda, 1815-yilda ikkinchisi, 1822-yilda esa uchinchi 

kitoblari nashr qilingan. Bu kitoblar aka-uka Grimmlarning nomini dunyoga tanitdi va tez orada jahonning 
 boshqa tillariga ham tarjima qilina boshlandi. 
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-

bizning ona tilimiz  
30-

ragidan kuchaygan. Ular 30-
qilina boshlangan va qayta-qayta nashr qilingan, hozir ham nashr etilmoqda. 

tasodif ema -kichik, kuchli-

inson farzandi jonivorlarni boshqaradi. Nazarimizda, 
-

 

uning turli tildagi tarjima variantlari 

a) 
varianti; d) ingliz tili tarjima varianti; ye) arab tili tarjima varianti va hokazo. 

Ertaklar qaysi tilga tarjima qilinmasin, imkon qadar uning 
mazmunini, badiiy xususiyatlarini, asosiy rolini va obrazlarini saqlab qolishga harakat qilinadi. Shunday 

bo
 

Aka-uka Grimm ertaklarining tarjima variantlarini yaratilish davriga, tarqalish sharoitiga qarab 
belgilash lozim. Chunki bu ulardan qaysi biri asliyatga yaqin, badiiyati yuqori darajada ekani yagona 

tarjima variantalarini qiyosiy tarixiy, qiyosiy-  
Birinchidan, tarjimachilikda variatsiya muammosini hal etishda bir matnning qachon, qanday, qay 

 
Ikkinchidan, ul  
Uchinchidan, tarjima asarning barcha variantlari umumiy tavsiflanadi. 

isolida 

 
Beshinchidan, ertak janri badiiy xususiyatlarining ayrim jihatlari asosida fikr yuritiladi. 

tarjima qilinishi mumkin. Masalan, aka-

cha mutarjimlar tomonidan hozirgacha 
-uka Grimmlarning ijod namunalari 

an 

nish lozim. Negaki, nemis ertakchilari aka-uka Grimmlarning ijod 
namunalari tarjimalari shoir, yozuvchi yoki mutarjimlar tomonidan amalga oshirilgani sababli turlicha 

-uka Grimmlarning ertaklari boy syujeti, barkamol badiiyati, barqaror 

tarjimalari xalqimiz vakillarini -kechaklari, milliy 
-

-
-
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yaratgan ertaklar nihoyatda rang-
 

da monografik tadqiqot 

- an bir guruh tarjimonlar jamoasi shakllanib qoladi. Masalan, aka-uka Grimm ertaklarining 
 

Tarjima variantlarining yuzaga kelishi tarjimashunoslikda ham yozma adabiyotga, ham folklor asariga 

ijodiy yondashuvi bilan belgil  
Shunday qilib, bir ertakning asliyati yonida uning boshqa bir tildagi tarjima varianti ham paydo 

[4; 271] hisoblanadi.  
Biroq tarjima variantlarining har birini mustaqil sanab, bir-biridan farqlash kerak. Chunki tarjima har 

mutarjim ham ishtirok etish mumkin. Masalan, Merlin Peterson shunday tarjimonlardan edi. Demak, biror 

ndashib ish 
yuritadi. 

Tarjima variantlarining yuzaga kelishning obyektiv sabablaridan yana biri, tarixiy sharoit bilan 
-ijtimoiy 

sharoitda  yaratilganligi uchun ayrim motivlari mavjud tuzum voqealariga mos keladi. Shu muvofiqlikdan 
 

doim xam bir xil tushunilmaydi. Ularning bir- larini differensiya qilish va farqini 
 [5].  

Xulosa. Xullas, h
nligi mutarjimning matnga 

-biriga 
-uka Grimm ertaklari tarjimalari 

arjimlari ham ulardagi milliy koloritni, olam manzarasini aks ettirishda tarjimashunoslikda 

uzatiladi. Bir ertakning bir necha tarjimon yoki bir 
tarjimon tomonidan amalga oshirgan nusxalari yonma-yon yashab, tarjima variantlarini yuzaga keltirganini 
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